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С Е М Ь С О Т В О С Е М Н А Д Ц А Т О Е З А С Е Д А Н И Е 

С р е д а 28 м а р т а 1956 г. , 15 ч. 30 м. Н ь ю - Й о р к 

Председатель: Сэр Пирсон ДИКСОН 
(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии) 

Присутствуют представители следующих стран: Австралии, Бельгии, Ирана, Китая, 
Кубы, Перу, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Соеди
ненных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Республик, Франции, 
Югославии. 

ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ПОВЕСТКА ДНЯ 
(S /Agenda / 718) 

1. Утверждение повестки дня. 

2. Палестинский вопрос: степень выполнения об 
щих соглашений о перемирии и резолюций С о 
вета Безопасности, принятых в прошлом году 
( S/3561). 

УТВЕРЖДЕНИЕ ПОВЕСТКИ ДНЯ 

Повестка дня утверждается. 

ПАЛЕСТИНСКИЙ ВОПРОС: СТЕПЕНЬ ВЫПОЛ
НЕНИЯ ОБЩИХ СОГЛАШЕНИЙ О ПЕРЕМИ
РИИ И РЕЗОЛЮЦИЙ СОВЕТА БЕЗОПАСНО
СТИ, ПРИНЯТЫХ В ПРОШЛОМ rOfly(S /3561) 

По приглашению Председателя представитель Егип 
та г -н Лутфи, представитель Израиля г-н Ливеран,  
представитель Иордании г-н Рифаи, представитель  
Ливана г-н Ризк и представитель Сирии г-н Шу 
каири занимают места за столом Совета. 

1. Г-н ЛОДЖ (Соединенные Штаты Америки) ( г о  
ворит по-английски): Позвольте мне прежде всего 
поблагодарить представителей Кубы, Бельгии и Ки
тая за то , что они уступили мне свою очередь и 
дали мне возможность сделать это заявление. Я 
признателен им за их любезность. 

2. При закрытии 717-го заседания было условлено, 
что после сегодняшнего заседания, мы соберемся 
снова во вторник 3 апреля. Я надеюсь, что 3 апреля, 
выслушав дальнейшие заявления членов Совета и 
заявления, которые стороны пожелают сделать, мы 

проведем голосование. Так, по крайней мере, 
я понял т о , что было сказано на последнем за
седании. 

3. Ввиду того что с тех пор мне пришлось выслу
шать некоторые замечания, стоит, быть может, сде 
лать некоторые разъяснения. Говоря откровенно, 
проект резолюции Соединенных Штатов f S/3562/ 
казался нам таким простым и ясным, что мы счи
тали, что не может быть никаких недоразумений 
по поводу наших намерений. Мы были действитель
но удивлены тем, что в нем могли найти какое-
то скрытое значение. Такие подозрения вполне не-
обоснованы. Наш проект резолюции говорит сам 
за себя. Его смысл совершенно ясен. Предложен
ный нами образ действий является нормальной про
цедурой. Это то , чего мы могли бы сами ожидать, 
если бы находились в подобном положении. Я не 
думаю, что возможно как-либо уточнить его . 

4. Я хочу также сказать, что все члены Совета 
Безопасности голосовали за те резолюции, на ко
торых основывается проект резолюции Соединен
ных Штатов. Другими словами эти резолюции бы
ли приняты единогласно. Это очень важно. Сле
дует также отметить, что стороны в палестинском 
вопросе сами за последние месяцы высказывали 
все большую озабоченность по поводу хода собы
тий, который они считали враждебным их интере
сам и ответственность за который они возлагали 
на противную сторону. Поскольку мы полагаем, что 
эта тревога разделяется всеми, мы считали себя 
вправе рассчитывать на немедленную поддержку 
нашей попытки предложить Генеральному Секре
тарю договориться со сторонами о мерах для 
уменьшения напряженности и для обеспечения 
выполнения соглашений о перемирии. 



5. Я повторяю, что у нас нет никакой задней м ы с 
ли, и вы можете до второго пришествия разгля
дывать наши намерения в микроскоп и убедитесь 
только в том, что нашей единственной целью яв
ляется предупреждение войны. Мне вряд ли нужно 
говорить о том, что это является главной целью 
и Организации Объединенных Наций. Как я ска
зал на последнем заседании, мы не предполагаем 
снова пересматривать палестинский вопрос и ду
маем, что никто этого не желает, ввиду необхо
димости принять срочные меры. Это также объ
ясняет очень ограниченные рамки нашего проек
та резолюции. 

6. Мы ставим себе двойную цель: действовать быс 
тро перед лицом резко ухудшающегося положения 
и, действуя быстро, указать, с согласия Совета 
Безопасности, некоторые меры, которые Генераль
ный Секретарь и стороны могли бы принять в этом 
вопросе, чтобы обеспечить выполнение постановле
ний соглашений о перемирии. Эти цели отнюдь 
не новые. Единогласно вынесенные Советом Без 
опасности резолюции, о которых упоминается в на
шем проекте резолюции, равным образом пресле
довали цель эффективного проведения в жизнь с о 
глашений о перемирии. Такова наша единственная 
цель. Никто, конечно, не будет отрицать т о г о , 
что если соглашения о перемирии не будут эф
фективно проводиться в жизнь, то результатом м о 
жет быть серьезная угроза миру. 

7. Мы надеялись, что к концу сегодняшнего за
седания Совет Безопасности одобрит мандат, ко
торый мы предлагаем дать Генеральному Секре
тарю, и что последний сможет немедленно выехать 
на м е с т о . Но мы не желаем никому давать повод 
утверждать, что мы оказываем давление на него , 
несмотря даже на т о , что наше предложение так 
просто, что срок более чем в восемь дней, ко
торый истек с того времени, когда оно было 
представлено членам Совета Безопасности и заин
тересованным сторонам, представляется вполне д о с 
таточным. Мы надеемся, что Совет Безопасности 
будет действовать быстро и что наш проект резо 
люции будет принят Советом и сторонами. Это — 
добросовестная попытка обеспечить мир. 

8. Г-н НУНЬЕС-ПОРТУОНДО (Куба) (говорит по- 
испански): Как мы заявили на последнем заседа
нии Совета, наше сегодняшнее выступление будет 
кратким и занятая нами-позиция может оказать
ся не окончательной, так как после заявлений пред
ставителей непосредственно заинтересованных г о с у 
дарств-членов Организации, которым предложено вы
сказать свои взгляды, мы можем изменить нашу 
позицию или подтвердить то , что я намереваюсь 
теперь сказать. 

9. Делегация Кубы будет голосовать за проект 
резолюции, внесенный делегацией Соединенных Шта
тов [ S / 3 5 6 2 7 , считая его похвальной попыткой 

предупредить регулярную войну в этом районе со 
всеми вытекающими отсюда серьезными последст
виями; нельзя отрицать т о г о , что, несмотря на пе 
ремирие, уже некоторое время существует состоя 
ние необъявленной войны, что приносит большой вред 
заинтересованным сторонам и вызывает беспокой
ство во всех странах мира. 

1 0 . Мы питаем полное доверие к здравому суж
дению Генерального Секретаря и к его способно
сти успешно выполнить возложенную на него задачу. 
Тем не менее мы не можем не учитывать серьез 
ных препятствий, на которые он натолкнется при 
попытке самостоятельно разрешить эту серьезную 
проблему без посторонней помощи. Другими слова
ми, мы считаем, что все члены Организации Объ
единенных Наций и, в частности, постоянные чле
ны Совета Безопасности должны активно работать, 
чтобы предупредить войну. 

11. Нам кажется ясным, что перемирие не может 
дать окончательного разрешения проблемы; но мы 
уверены, что строгое соблюдение положений согла
шений о перемирии, а также уже принятых резо 
люций Совета Безопасности есть существенно важ
ная предпосылка в любой попытке установить с о с 
тояние мира и продолжительного спокойствия. 

12. Возможно, — и я высказываю эту мысль в 
ходе наших прений, никак не желая вызвать поле
мику, а просто в качестве пожелания, на которое 
обращается внимание Генерального Сакретаря для 
его рассмотрения и изучения, — сама Организа
ция Объединенных Наций должна будет гарантиро
вать территориальную неприкосновенность го су 
дарств, являющихся сторонами в этом споре. Не
обходимо также найти способы и средства для раз
решения проблемы беженцев, и в связи с этим мы 
считаем полезным получить достоверные сведения 
о числе действительных беженцев, желающих вер
нуться в Израиль, а также о числе тех , которые 
надеются поселиться в других местах; по нашему 
мнению, это будет полезной основой для перего
воров любого рода. 

13. Современные мировые события противоречат 
всем законам логики. Так, например, едва ли ло 
гичны попытки создать мирную атмосферу, в то же 
время возбуждая в народах ненависть друг к дру
гу; кроме того , нелогична готовность некоторых 
народов воевать исключительно по той причине, что 
то или иное государство выиграет от уничтожения 
всех других государств. Но мы должны считать
ся с существующими фактами, как бы нелогичны 
они ни казались, и любое игнорирование действи
тельности в попытках разрешить эту проблему пред
ставляет собой серьезную ошибку. Мы не должны 
забывать, что единственная возможная форма при
менения силы, которая может быть санкционирова
на Уставом, нормами международного права и прин
ципами нравственности, это применение силы, на-



правленное на сохранение мира. С этой истиной 
мы не можем не считаться, и мы должны по
ступать сооветствующим образом. 

14. Делегация Кубы не становится ни на сторо
ну Израиля, ни на сторону арабских государств; 
она сохраняет дружественные отношения со всеми 
этими государствами. Моя страна заинтересована 
в сохранении мира. Мы по опыту знаем, что хо 
тя последствия войны ощущаются прежде всего т е 
ми, кто сражается на поле битвы, дальнейшие по
следствия ложатся самым тяжелым образом на не
большие государства как мое , которые ничего от 
войны не выгадывают и экономическое развитие ко
торых жестоко от нее страдает. 

15. Я повторяю, мы только желаем обратить' вни
мание Совета Безопасности и Генерального Сек
ретаря на эти соображения. Нашим горячим жела
нием является добиться практических результатов 
для разрешения раз н навсегда серьезной пробле
мы, которая вызвала созыв этого срочного засе 
дания Совета Безопасности. 

16. Г-н ван ЛАНГЕНХОВЕ (Бельгия) (говорит по- 
французски): В ходе нашего предыдущего заседания 
делегация Бельгии сохранила за собой право вы
сказаться после того , как будут выслушаны заин
тересованные стороны. В самом деле, эти послед
ние выразили желание участвовать в обсуждении 
данного вопроса. Поэтому, из уважения к ним, мы 
предпочли не занимать определенной позиции до тех 
пор, пока мы их не выслушаем. Сделав эту о г о 
ворку, я тем не менее добавил, что, вообще г о 
воря, мы согласны с проектом резолюции деле
гации Соединенных Штатов [S/ 3652 / . Если я уже 
теперь отмечаю это согласие в принципе, то толь
ко потому, что мы не представляем себе , что этот 
проект резолюции может вызвать какие-либо серьез 
ные возражения со стороны заинтересованных с т о 
рон или со стороны членов Совета Безопасности. 

17. В самом деле, в этом проекте резолюции про
является большая осторожность. Как уже указыва
лось, в нем не предлагается Совету вынести за
ключение или принять решения по существу. В нем 
Генеральному Секретарю предлагается произвести 
обследование положения, обращая особое внимание 
на осуществление и выполнение общих соглашений 
о перемирии и последних резолюций Совета Без 
опасности. В проекте Генеральному Секретарю так
же предлагается договориться со сторонами отно
сительно принятия тех мер, которые, по его мне
нию, могут ослабить существующую вдоль установ
ленных перемирием демаркационных линий напря
женность. Никто, конечно, не может спорить, что 
такое обследование стало необходимым. Никто не 
может также возражать против того , что при ны
нешних условиях Генеральный Секретарь являет
ся наиболее походящим лицом для производства та 
кого обследования. Стороны, также как и члены 

Совета, имеют полное доверие к его суждению, к 
его беспристрастности и к его благоразумию. 

18. Палестинский вопрос был внесен на рассмот
рение Организации Объединенных Наций девять лет 
тому назад при весьма критических обстоятельст
вах. Хотя и удалось восстановить и поддерживать 
мир, наши надежды на прочное решение все еще 
не оправдались. Напротив, с недавних пор положе
ние ухудшилось: инциденты участились и напряжен
ность возросла. Мы не можем создавать себе ил
люзий: если подобное положение будет продолжать
ся, создастся опасность не только для района, не
посредственно находящегося под угрозой, но' и для 
международного мира. Это чрезвычайно серьезный 
вопрос. Не приходится сомневаться поэтому, что ми
ровое общественное мнение будет с живым инте
ресом следить за обсуждением представленных нам 
предложений. Делегация Бельгии убеждена в том, 
что все заинтересованные стороны и все члены С о 
вета Безопасности в своих высказываниях будут 
полностью отдавать себе отчет в лежащей на них 
ответственности. 

19. Г-н ЦЗЯН Цзи-пин (Китай) (говорит по-англий 
ски): Г-н Цзян Тин-фу должен был прибыть сюда 
из Тайпея в полдень, но его самолет опоздал. Я 
сожалею о том , что он не может присутствовать 
на сегодняшнем заседании Совета. 

2 0 . Ввиду того что Совет предложил представи
телям заинтересованных правительств участвовать 
в наших прениях, то вполне естественно, что мы 
хотели бы выслушать их возможно скорее. Остав
ляя за своей делегацией право высказаться впо
следствии, я в данный момент хочу только с о о б 
щить Совету, что мое правительство, вообще г о в о 
ря, согласно с проектом резолюции, внесенным 
представителем Соединенных Штатов. По нашему 
мнению этот проект резолюции можно назвать ша
гом в нужном направлении. 

21. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): В 
моем списке нет больше членов Совета, желающих 
выступить; я из этого заключаю, что никто из них 
не желает сделать заявления на настоящей ста
дии. С другой стороны, представители Египта, Си
рии и Израиля просили слова; они его получат в 
указанном порядке. До этого , однако, я все же 
хотел бы сделать несколько замечаний в качест
ве Председателя Совета Безопасности. 

22. В данном случае Совет, в отличие от того , 
что бывало прежде, не имеет дела с каким-либо 
спором между заинтересованными правительствами. 
Пункт, стоящий на нашей повестке дня, касает
ся степени выполнения общих соглашений о пере
мирии и резолюций Совета Безопасности, приня
тых в прошлом году. Речь идет не о чьей-либо 
жалобе на кого-либо. В представленном делега
цией Соединенных Штатов проекте резолюции 

3 



fS/35627 также не содержится никакой жалобы. 
Внеся свой проект резолюции, представитель С о 
единенных Штатов не жаловался на то или иное 
правительство, не критиковал его и не касался ни
каких вопросов о прошлых или настоящих спорах 
в этом районе. В ходе прений, последовавших за 
внесением этого проекта резолюции, все высту
павшие члены Совета, включая меня самого в ка
честве представителя Соединенного Королевства, 
равным образом тщательно избегали каких бы то 
ни было спорных вопросов. Прения сосредоточились 
совсем на другом: на беспокойстве — беспокой
стве , которое, я полагаю, разделяется всем ми
ром — по поводу того , что самые искренние уси
лия членов Совета, действовавших единодушно в 
трех различных случаях в течение последних две
надцати месяцев, до сих пор не привели к сокра
щению напряженности на демаркационных линиях пе
ремирия. Это — очень серьезный вопрос, которым 
Совет имеет право заняться и должен заняться, 
и я вполне уверен, что представители Египта, Си
рии и Израиля, равно как и представители, которые 
пожелают высказаться после них, сосредоточатся 
именно на этом вопросе и будут так же тщатель
но, как это делали члены Совета, избегать вся
ких споров и пререканий, которые могут затруд
нить работу Совета и даже способствовать увели
чению той напряженности, которую Совет стремит
ся и обязан понизить. 

23. Г -н ЛУТФИ (Египет) (говорит по-французски): 
Благодарю Председателя за т о , что он предоста
вил мне слово. Сегодня я не собираюсь определить 
позицию моей делегации. Я просто хочу задать ряд 
вопросов, чтобы устранить все сомнения относи
тельно проекта резолюции, внесенного представите
лем Соединенных Штатов [S/35627. Я подчинюсь 
желанию, высказанному Председателем, и не буду 
даже задавать таких вопросов, которые могли бы 
вызвать горячие споры. 

24. Моя делегация весьма тщательно ознакомилась 
с текстом проекта резолюции и с заявлениями, 
сделанными в ходе последнего заседания Совета, 
в частности, с заявлением представителя Соединен
ных Штатов, внесшего этот проект. Я с большим 
вниманием выслушал интересное выступление пред
ставителя Соединенных Штатов, заверившего нас 
в том , что его правительство, внося этот проект 
резолюции, руководствовалось самыми лучшими на
мерениями. 

25 . Тем не менее, моя делегация считает нужным 
задать несколько вопросов. Нам кажется, что пункт 
3 резолютивной части проекта требует разъяснений. 
Этот пункт гласит: 

«3 . Предлагает Генеральному Секретарю дого 
вориться со сторонами относительно принятия лю
бых мер, которые, как он сочтет после обсуж
дения со сторонами и с начальником штаба, могут 

ослабить существующую напряженность вдоль д е 
маркационных линий перемирия, включая следую
щие меры. . . » 

26. Можно задать себе вопрос, будут ли меры, 
которые Генеральный Секретарь, обсудив положение 
со сторонами и с начальником штаба, будет реко
мендовать, оставаться в рамках Общего соглаше
ния о перемирии, заключенного между Египтом и 
Израилем 24 февраля 1949 года, 1 как это , по мне
нию моей делегации, требуется текстом проекта 
резолюции? Я надеюсь, что такое толкование с о 
ответствует толкованию автора проекта резолюции. 

27. Я хочу также сделать замечание общего ха
рактера. Оно тоже касается пункта 3, особенно 
подпунктов а, Ь н е этого пункта. По-видимому Г е 
неральному Секретарю надлежит решить, желатель
но ли выполнять положения этих поднунктов, так 
как они несомненно применимы не ко всем согла
шениям о перемирии. В частности, что касается под
пункта Ь| пункта 3, в котором говорится о деми
литаризованных зонах и об оборонительных участ
ках, моя делегация считает, что речь идет о тех 
демилитаризованных зонах и оборонительных участ
ках, которые определены в соглашениях о пере
мирии. 

28. Пункт 5 резолютивной части также требует уточ
нения, так как возникает вопрос о том, какие 
новые меры должен будет принять Совет Безопас
ности после обсуждения доклада Генерального Сек
ретаря. Я был бы рад получить разъяснение по 
этому вопросу. 

29. Наконец, из текста проекта резолюции и из 
сделанных на прошлом заседании Совета и сегодня 
заявлений, в частности представителем Соединен
ных Штатов, явствует, что цель автора проекта ре
золюции — найти средство для ослабления напря
женности, существующей на демаркационных линиях 
перемирия, для восстановления спокойствия, конеч
но, в рамках соглашений о перемирии, и поручить 
эту сложную задачу г-ну Хаммаршельду, который 
пользуется общим доверием. Я уверен, что мое 
толкование этого пункта проекта резолюции в точ 
ности совпадает с толкованием, только что данным 
автором этого проекта резолюции. 

3 0 . В заключение я хочу сказать, что моя деле
гация желает подчеркнуть, что она всегда готова 
сотрудничать с генералом Бернсом и с г -ном Х а м -
маршельдом, как она всегда и делала, в целях о с 
лабления напряженности вдоль демаркационных ли
ний. Моя делегация рассматривает и будет и впредь 
рассматривать все предложения, направленные на 

Официальные отчеты Совета Безопасности, чет 
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ослабление напряженности вдоль демаркационных ли
ний и на установление спокойствия и не выходя
щие из рамок Соглашения о перемирии от 24 фев
раля 1949 года, которое мы подписали и которое 
мы всегда готовы выполнять. 

31. Вот те замечания, которые я хотел сегодня 
сделать. Я оставляю за собой право, если потре
буется, ответить на заявления, которые будут 
сделаны. 

32. Г-н ШУКАИРИ (Сирия) (говорит по-английски): 
На данной стадии прений я хочу ограничиться пред
варительными замечаниями, касающимися некото
рых аспектов проблемы. 

33. Прежде всего я должен подчеркнуть со всей 
настойчивостью, на которую я способен, что мы 
участвуем в этих прениях единственно для выясне
ния истины. Мы не явились сюда, чтобы ставить 
какие-либо препятствия; мы не желаем помешать 
Организации Объединенных Наций возложить на Г е 
нерального Секретаря определенную миссию, так как 
мы пнмаем к нему уважение, доверие и почтение. 
Мы желаем участвовать в прениях потому, что мы 
имеем право участвовать в них и считаем это учас
тие нашим священным долгом. 

34. Обсуждаемый нами вопрос является, в пер
вую очередь, нашей проблемой, и нельзя себе пред
ставить, чтобы палестинский вопрос мог плодотвор
но обсуждаться без нашего участия. Даже если бы 
мы не просили разрешения участвовать в прениях, 
Совет, конечно, вызвал бы сторону, которую этот 
вопрос главным образом касается. Таким образом 
никто не может сомневаться в мотивах нашего учас
тия в обсуждении данного вопроса. Равным обра
зом никто не может сомневаться в цели, которую 
мы преследуем, участвуя в этом обсуждении. Мы 
находимся здесь потому, что обсуждаемый вопрос 
является нашей проблемой, и ни одно соблюдающее 
свое достоинство государство не может отказать
ся обсудить такую проблему или допустить, что
бы она обсуждалась в его отсутствие. Таким о б 
разом я категорически заявляю, что мы присут
ствуем здесь не для того , чтобы ставить препят
ствия, а для того , чтобы провести конструктивную 
работу на надежной основе и исходя из надежных 
данных. Нас нельзя обвинять в обструкции, как 
это уже инсинуировалось, лишь потому что данный 
вопрос касается нашей родины. Подобное обвине
ние совершенно необоснованно. 

35. Генеральный СекретарьнашейОрганизациямно-
го путешествовал по нашим странам.Мы приветство
вали г-на Хаммаршельда в наших столицах и без 
того , чтобы Совет Безопасности принимал какие-
либо резолюции. Мы обсуждали с ним все пробле
мы; мы не колеблясь отвечали ему на все вопро
сы, • так как нам нечего скрывать и нечего б о 
яться. Наш единственный упрек г-ну Хаммар-

шельду — тот , что его посещение было слишком 
коротким. 

36. Сегодня речь идет о том, чтобы Генераль
ному Секретарю было поручено произвести обсле
дование. Инициатива этого предложения принадле
жит полностью и исключительно Соединенным Шта
там. Вопреки ряду прецедентов в прошлом, на рас
смотрении Совета Безопасности сегодня находит
ся не проект резолюции трех держав, а проект ре 
золюции, представленный одной державой. По при
чинам, которые я разъясню позднее, такой шаг С о 
единенных Штатов заслуживает похвалы и призна
тельности. Что же касается предложения по с у 
ществу, то нужно еще многое выяснить, прежде чем 
мы сможем определить нашу позицию. В данном слу
чае разъяснения необходимы. Палестинский вопрос 
тонет в бездне толкований и определений. 

37. Г-н Лодж со своим математическим и о с т 
рым умом заявил, что с тех пор как были заклю
чены соглашения о перемирии Совет Безопасности 
заседал девяносто раз, обсуждая палестинский воп
рос. Равным образом можно сосчитать, что наша 
Организация и ее различные главные и вспомога
тельные органы вынесли не менее шестидесяти р е 
золюций по палестинскому вопросу. Однако, как от 
метил г -н Лодж, положение ухудшается и мир с 
тревогой ожидает развития событий на Ближнем 
Востоке. Именно по этой причине мы и не хотим, 
чтобы настоящее заседание Совета Безопасности 
стало еще одним заседанием, ничем не отличающим
ся от уже девяноста заседаний, которые ему пред
шествовали. Мы также не хотим, чтобы проект ре 
золюции, внесенный Соединенными Штатами, стал 
шестьдесят первой бесполезной резолюцией. Вот по 
чему необходимо выяснить некоторые вопросы до 
того , как Совет примет решение. 

38. Рассмотрим, во-первых, цели миссии Генераль
ного Секретаря. В письме г-на Лоджа от 20 мар
та 1956 г. на имя Председателя Совета Безопаснос
ти [ S/3561 / говорится, что целью является «выяс
нить степень выполнения» принятых в прошлом году 
резолюций Совета Безопасности и предложений г е 
нерала Бернса. В своем вступительном заявлении 
в Совете Безопасности представитель Соединенных 
Штатов предложил — я с удовольствием цитирую 
его , — чтобы « . . .Совет предложил Генеральному 
Секретарю немедленно лично предпринять исследо
вание путей и средств для урегулирования много
численных проблем, препятствующих поддержанию 
мира» /717 -е заседание, пункт 10]. Поэтому, что 
бы иметь возможность занять какую-либо пози
цию, мы просим представителя Соединенных Шта
тов дать нам кое-какие разъяснения в связи с 
этим. 

39. Выяснить степень выполнения постановлений 
Совета — это одно, а исследование путей и средств 
для урегулирования проблем, препятствующих под-



держанию мира — это совсем другое. Мы будем 
чрезвычайно признательны представителю Соединен
ных Штатов, если он, с его обычной точностью и 
умением, разъяснит, какой мандат будет дан Гене
ральному Секретарю. Мы будем также признатель
ны ему, если он любезно сообщит нам об охвате 
— я подчеркиваю: об охвате — и характере много
численных проблем, препятствующих поддержанию 
мира, которые Генеральному Секретарю предстоит 
обдумать и исследовать и относительно которых 
он должен вынести решение. Входят ли в задание 
Генерального Секретаря проблемы политического, 
экономического и финансового характера? Мы х о 
тели бы знать характер этих многочисленных проб
лем. Такое разъяснение тем более необходимо, что 
по нашему мнению, полномочия Генерального Сек
ретаря в связи с возложенной на него миссией, 
изложенные в проекте резолюции Соединенных Шта
тов , нуждаются в уточнении. 

4 0 . В резолютивном пункте 2 проекта резолюции 
говорится об «обследовании различных аспектов о су 
ществления... четырех общих соглашений о переми
рии». В этой связи мы можем думать о различ
ных проблемах. Эти проблемы могут быть полити
ческими, экономическими и финансовыми. Мы х о 
тим знать, подразумеваются ли такие проблемы в 
проекте резолюции или нет. Где проходит демар
кационная линия в этом случае? 

41 . В резолютивном пункте 3 Генеральному Секре
тарю предлагается принять любые меры — «любые 
меры» говорится в тексте резолюции, — которые, 
по его мнению, могут ослабить существущую на
пряженность. И в этом случае Совет Безопасности 
отметит, что мы можем иметь в виду самые раз
личные по своему типу и характеру меры. Мы хо 
тели бы знать, однако, каков характер мер, кото
рые Генеральному Секретарю предлагается принять 
и которые подразумеваются под словами «любые 
меры». 

42. В том же резолютивном пункте 3 конкретно 
говорится об отводе вооруженных сил от демар
кационных линий. Позвольте мне напомнить Совету 
Безопасности, что вооруженные силы находятся на 
демаркационных линиях в соответствии с соглаше
ниями о перемирии. О чем же идет речь? Я не 
критикую намерений составителя. Я не пытаюсь рас
сматривать этот проект резолюции в микроскоп, 
чтобы выяснить намерения, скрывающиеся за сло
вами, но я хотел бы понять эти намерения. Как 
я сказал, в резолютивном пункте 3 говорится о во 
оруженных силах; эти вооруженные силы, однако, 
находятся на демаркационных линиях в соответ 
ствии с соглашениями о перемирии. Я хочу спро
сить, заключается ли главное задание Генерально
го Секретаря в том , чтобы расследовать наруше
ния соглашений о перемирии или же в том , чтобы 
изменить соглашения о перемирии? В проекте ре
золюции имеется подпункт, в котором говорится 

об отводе вооруженных сил от демаркационных ли
ний, но, как я сказал, эти вооруженные силы на 
демаркационных линиях находятся там на основа
нии постановлений соглашений о перемирии. Спра
шивается, отправляется ли Генеральный Секретарь 
в этот район, для того чтобы расследовать нару
шения перемирия или же для изучения вопросов, 
связанных с изменением соглашений о перемирии? 

43 . Мы не затрагиваем сейчас вопроса о наруше
ниях или изменениях, о поправках или замене. Мы 
хотим только выяснить, в чем заключается зада
ние Генерального Секретаря, так чтобы нам было 
понятно о чем идет речь. 

44. В пункте 3 проекта резолюции говорится о про
ведении местных мероприятий для предупреждения 
и обнаружения нарушений соглашений о перемирии. 
Мы не имеем ничего против предупреждения и о б 
наружения, но мы хотим знать, будут ли эти меро
приятия носить характер соглашений, или же будет 
создан дополнительный аппарат принуждения? 

45 . В пункте 5 проекта резолюции Генеральному 
Секретарю предлагается «доложить Совету по свое 
му усмотрению, но не позднее чем через месяц. . . » 
Это ставит вопрос о праве Генерального Секре
таря поступать по своему усмотрению. Хотя мы 
вполне готовы предоставить Генеральному Секре
тарю широкое право действовать по своему усмот 
рению и все возможные полномочия, все же на этот 
вопрос должен быть дан ответ в Совете . Относи-
ся ли усмотрение Генерального Секретаря ко вре
мени представления доклада или к представлению 
доклада? Связано ли это право Генерального Сек
ретаря со сроком составления доклада, со сроком 
представления его Совету или же речь идет о са 
мом этом постановлении по существу, т .е . о пред
ставлении доклада? 

46. Как мы понимаем — в этом , может быть, 
виновато мое плохое знание английского языка, 
— проект резолюции дает Генеральному Секретарю 
право представить доклад или не представлять его . 
Возможно, что это хорошо; может быть это пло
хо. Я не хочу высказываться по поводу предостав
ления такого права. Но, если Генеральный Секре
тарь намерен представить доклад, он должен это 
сделать в течение одного месяца. Вот как мы по
нимаем пункт 5 проекта резолюции, внесенного С о 
единенными Штатами. 

47. Мы хотели бы удостовериться в намерениях 
автора проекта резолюции и выяснить, чем он ру
ководствовался. Мы должны знать, каковы его на
мерения и соображения, прежде чем мы сможем 
высказаться в связи с пунктом 5 проекта резо 
люции. 

48. Как может Совет, при наличии положения, об 
рисованного представителем Соединенных Штатов, 



вынести решение о проведении расследования, не по
лучив предварительно доклада? Возможно, что это 
разумно, мы этого не знаем, но мы интересуем
ся целесообразностью такого образа действий, ко
торый, по моему мнению и согласно моему скром
ному опыту в Совете Безопасности, не имеет пре
цедента. Все же мы вполне готовы согласиться 
на такое нововведение, даже не считая его удач
ным. Если для него имеются веские основания, 
достаточные причины, то мы согласны их рас
смотреть . 

49. Задав эти вопросы, я хотел бы рассеять все 
сомнения, которые могут возникнуть. Эти вопросы 
ставятся с единственной целью получить разъяс
нения, разъяснения, которые требует престиж Сове
та, уважение к личности нашего Генерального Сек
ретаря и забота о наших правах и обязанностях, 
как членов Организации Объединенных Наций. Что 
бы быть успешной, миссия Генерального Секрета
ря должна быть абсолютно ясной с самого нача
ла. При самом лучшем желании и добрых намере
ниях, такая миссия должна начаться со всесторон
него ее разъяснения. 

5 0 . Нет надобности говорить о том, что мы при
ветствуем выяснение степени выполнения соглаше
ний о перемирии и резолюций Совета Безопаснос
ти, принятых в прошлом году. Мы ни в чем не про
винились и мы не боимся расследования, особен
но когда оно проводится Генеральным Секретарем. 
Наши вооруженные силы, находящиеся вблизи де 
милитаризованных зон и демаркационных линий, на
ходятся там в соответствии с буквой и духом С о 
глашения о перемирии. Мы заявили о своей готов 
ности выполнить резолюции Совета Безопасности, 
принятые в прошлом году, и рассмотреть различ
ные предложения, внесенные генералом Бернсом. 
Таким образом мы, в принципе, согласны на прове
дение расследования, свободного от всякой неяс
ности и неопределенности. Мы имеем основания 
быть чрезвычайно осторожными; иногда, я бы ска
зал даже чрезмерно осторожными в наших дейст
виях, когда дело касается документов международ
ного значения. 

51. Мы не должны забывать, что палестинская проб
лема является результатом двусмысленных деклара
ций и неясных документов. Я сказал бы даже, что 
одной из причин созыва сегодняшнего заседания С о 
вета Безопасности является двусмысленность, г о с 
подствовавшая в прошлом. Мы не должны повторять 
ту ошибку, которая привела к настоящему положе
нию. Мы, со своей стороны, решили работать толь
ко в атмосфере полной ясности. 

52. Г -н ЛИВЕРАН (Израиль) (говорит по-англий 
ски): Я хочу теперь лишь принести извинения гла
вы моей делегации, который не смог присутство
вать на этом заседании. Я хочу также просить о 
том, чтобы за главой моей делегации было резер

вировано право высказаться, когда он будет в с о с 
тоянии это сделать, по различным аспектам вопро
са, стоящего на повестке дня Совета. 

53. Г -н ЛОДЖ (Соединенные Штаты Америки) ( г о  
ворит по-английски): Позвольте мне кратко сказать, 
что я вполне понимаю стремление представителей 
Египта и Сирии к ясности, их желание полностью 
понять и с точностью установить, в чем заключает
ся цель проекта резолюции. Позвольте мне им ска
зать, что если бы я был на их м е с т е , то я посту
пил бы точно так же. 

54. Я не имел еще возможности ознакомиться с точ 
ным текстом вопросов, выдвинутых сегодня впер
вые обоими представителями. Я полагаю, что на них 
можно дать быстрый и ясный ответ, который удов
летворит обе -стороны. Желая, однако, проявить 
максимальное уважение ко всем заинтересованным, 
я все же воздержусь от того , чтобы категори
чески ответить на них сегодня же; я тщательно 
ознакомлюсь с этими вопросами и отвечу на них 
на следующем заседании. Скажу, все же, уже т е 
перь, что оценка проекта резолюции, данная пред
ставителем Египта, вполне соответствует моим за 
мечаниям в начале заседания. Мне кажется, что 
это все , что я могу сегодня сказать; я дам более 
подробный ответ на следующем заседании. 

55. Г-н РИЗК (Ливан) (говоритпо-английски): Моя 
делегация хотела бы участвовать в прениях еще 
на сегодняшнем заседании. К сожалению это невоз
можно, н потому мы хотим оставить за собой пра
во высказаться по находящемуся на рассмотрении 
Совета Безопасности проекту резолюции на следую
щем заседании, которое назначено на 3 апреля. 

56. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Мне 
кажется, что сегодняшнее заседание было совсем 
не бесполезным. Мы выслушали мнения трех дру
гих членов Совета; представители некоторых о с о 
бо заинтересованных правительств уже высказались, 
а представители двух других сообщили нам, что 
они выскажутся позднее. 

57. Двое из представителей заинтеревованных г о 
сударств, выступивших сегодня, просили разъяс
нить им некоторые вопросы. Это разъяснение они, 
конечно, получат. Автор проекта резолюции — пред
ставитель Соединенных Штатов — обещал дать эти 
разъяснения на следующем заседании, а в своих с е 
годняшних заявлениях он уже дал нам дополни
тельные сведения о целях своего предложения и 
о лежащих в его основе соображениях. 

58. Поэтому я полагаю, что можно с уверенностью 
сказать, что на следующем заседании Совет зна
чительно продвинется вперед, и я надеюсь, что мы 
сможем успешно закончить обсуждение этой б е с 
спорно срочной проблемы н перейти к голосова
нию; тогда Генеральный Секретарь сможет при-



ступить к выполнению миссии, которая должна быть 
на него возложена согласно находящемуся на на
шем рассмотрении проекту резолюции. 

59. Вопрос о следующем заседании уже обсуждал

ся на нашем последнем заседании, и, если возра
жений нет, я договорюсь с моим преемником 
в должности Председателя Совета Безопасности 
о созыве заседания Совета на вторник 3 ап
реля. 

Заседание закрывается в 17 ч. 0 5 м . 
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